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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Program Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu kegiatan 

pembelajaran yang dilakukan di dunia kerja yang bertujuan untuk memperkenalkan 

dan mengimplementasikan ilmu akademik maupun kemampuan mahasiswa ke 

dalam dunia kerja secara langsung agar mahasiswa mendapatkan pengetahuan, 

keahlian, dan gambaran bagaimana menjadi tenaga kerja yang ahli di bidang 

penerjemahan. Program Praktik Kerja Lapangan ini dilakukan untuk membantu 

menghasilkan lulusan Program Studi Sarjana Terapan Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) memiliki keunggulan kompetensi 

dalam bidang penerjemahan dan penjurubahasaan pada bidang bisnis, hukum, 

akademis, dan jurnalistik, serta melakukan aktivitas pekerjaan kesekretariatan dan 

administrasi di perusahaan nasional, multinasional, dan internasional.  Lulusan 

BISPRO diharapkan menjadi translator (penerjemah), interpreter (jurubahasa), staf 

administrasi dan sekretaris, staf ekspor-impor, copywriter, public relations, editor, 

reporter, jurnalis dan posisi lain di industri yang membutuhkan jasa tenaga kerja 

dengan kompetensi kebahasaan. Untuk mencapai tujuan tersebut Program Studi 

BISPRO mewajibkan mahasiswanya untuk melakukan Praktik Kerja Lapangan di 

perusahaan atau instansi pemerintah yang berkaitan dengan bidang penerjemahan. 

Penulis memilih melakukan PKL di Direktorat Standardisasi dan Pengendalian 

Mutu Kementerian Perdagangan di Divisi Kerja Sama Internasional agar penulis 

dapat mengimplementasikan ilmu dan melatih kemampuan penulis di bidang 

penerjemahan, khususnya pada penerjemahan teks hukum dan teks bisnis. Selama 

kegiatan PKL berlangsung penulis menerjemahkan beberapa dokumen seperti 

dokumen perjanjian antarnegara ASEAN. Kualitas terjemahan yang dilakukan oleh 

penulis dituntut harus akurat dan bisa dipahami dengan jelas oleh Direktur. 
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1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Kegiatan PKL ini dilaksanakan oleh penulis di Direktorat Standardisasi dan 

Pengendalian Mutu Kementerian Perdagangan di Divisi Kerja Sama Internasional 

dan penulis menerjemahkan dokumen dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. 

Teks yang akan dilampirkan pada bagian akhir laporan ini adalah teks yang berjudul 

“AHEEERR” dan “AEEMRA”. Kegiatan PKL yang dilakukan oleh penulis adalah 

sebagai berikut. 

1. Menerjemahkan teks bisnis dan teks hukum di Direktorat Standardisasi dan 

Pengendalian Mutu Kementerian Perdagangan. 

2. Membantu memasukkan data dan memverifikasi data. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan pada 1 Agustus 2022 sampai 

dengan 30 November 2022 (empat bulan). Praktik Kerja Lapangan dilakukan di 

Direktorat Standardisasi dan Pengendalian Mutu Kementerian Perdagangan 

yang beralamat di Jalan Raya Bogor KM 26, Ciracas, Jakarta Timur. 

 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

Tujuan dari penulisan Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut. 

1. Mendeskripsikan hasil-hasil pengalaman dan pengamatan selama 

melaksanakan Praktik Kerja Lapangan yang berguna bagi kepentingan 

praktis mahasiswa. 

2. Mendeskripsikan pengalaman penulis dalam menerjemahkan teks hukum 

yang di dalamnya mencakup Proses Penerjemahan, Metode Penerjemahan, 

Teknik Penerjemahan, kendala yang didapatkan, dan bagaimana cara 

mengatasi kendala tersebut. 

3. Mendeskripsikan pengalaman penulis dalam menerjemahkan teks bisnis 

yang di dalamnya mencakup Proses Penerjemahan, Metode Penerjemahan, 

Teknik Penerjemahan, kendala yang didapatkan, dan bagaimana cara 

mengatasi kendala tersebut. 
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Program Praktik Kerja Lapangan ini juga memiliki beberapa kegunaan sebagai 

berikut. 

1. Mahasiswa dapat mengimplementasikan ilmunya. 

2. Mahasiswa dapat mengetahui cara menerjemahkan dengan cara yang baik 

dan benar. 

3. Memberikan pengalaman yang nyata bagi mahasiswa di dalam dunia kerja. 

4. Mahasiswa memperoleh kemampuan dan keahlian baru.  
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Simpulan 

Setelah melaksanakan Praktik Kerja Lapangan di Direktorat Standardisasi dan 

Pengendalian Mutu Kementerian Perdagangan Divisi Kerja Sama Internasional dan 

Divisi Balai Pengujian Mutu Barang, penulis dapat menyimpulkan. 

a. Proses penerjemahan teks hukum dilakukan dengan Tahap Analisis, Tahap 

Pengalihan, dan Tahap Rekonstruksi Ulang. Diketahui bahwa Teknik 

penerjemahan yang digunakan untuk menerjemahkan adalah Teknik 

Adaptasi, Teknik Kalke, Teknik Peminjaman, Teknik Kesepadanan Lazim, 

dan Teknik Terjemahan Harfiah. Kendala yang dialami adalah sulitnya 

untuk menemukan padanan kata, makna dan terminologi yang tepat dan 

pemecahan masalah yang dilakukan oleh penulis adalah dengan cara 

mencari istilah yang tidak dimengerti di internet, glosarium dan kamus. 

b. Proses penerjemahan teks bisnis dilakukan dengan Tahap Analisis, Tahap 

Pengalihan, dan Tahap Rekonstruksi Ulang. Diketahui bahwa Teknik 

penerjemahan yang digunakan untuk menerjemahkan adalah Teknik 

Adaptasi, Teknik Peminjaman, Teknik Kesepadanan Lazim, dan Teknik 

Terjemahan Harfiah. Kendala yang dialami adalah sulitnya untuk 

menemukan padanan kata, makna dan terminologi yang tepat dan 

pemecahan masalah yang dilakukan oleh penulis adalah dengan cara 

mencari istilah yang tidak dimengerti di internet, glosarium dan kamus. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman penulis yang telah melaksanakan Praktik Kerja Lapangan 

di Direktorat Standardisasi dan Pengendalian Mutu Kementerian Perdagangan 

Divisi Kerja Sama Internasional dan Divisi Balai Pengujian Mutu Barang, penulis 

menyarankan beberapa hal sebagai berikut. 

a. Mahasiswa harus sudah mencari tahu atau mengetahui gambaran umum 

mengenai perusahaan atau instansi yang akan dijadikan tempat untuk 

melaksanakan Praktik Kerja Lapangan. 
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b. Penulis menyarankan untuk pihak dari Program Studi BISPRO untuk 

melakukan sosialisasi lebih terstruktur dan lebih awal dalam memberitahu 

informasi. Hal ini dimaksudkan agar mahasiswa dapat lebih siap dan tidak 

kebingungan dalam melaksanakan program Praktik Kerja Lapangan. 

c. Sebelum memulai proses penerjemahan, sebaiknya mahasiswa memahami 

isi dokumen terlebih dahulu, kemudian menentukan ideologi dan teknik 

terjemahan apa yang nantinya akan dipakai dalam proses menerjemahkan. 

d. Sebelum memulai proses penerjemahan, sebaiknya mahasiswa berdiskusi 

atau bertanya terlebih dahulu kepada pembimbing tempat Praktik Kerja 

Lapangan perihal format yang sesuai dengan standar tempat Praktik Kerja 

Lapangan. 
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